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tett ki: számos hitvitázó munkát, prédikációs kötetet adott ki, több hittételt 
fejtegető-magyarázó éneket írt, részleteket fordított a Bibliából. Az első, 
magyar nyelvű botanikai, gazdasági és orvostudományi munka szerzője, 
ebben közli az első adatokat Magyarország (Debrecen környéke) flórájához. 
A református egyház megszilárdítását szolgálta vitairataival, prédikációival, 
imakönyvével, kátéjával és agendájával. Herbárium című műve az első, 
magyar, orvosi füveskönyv.

Huszár Gál Gallus Anaxius (1512. 
október 16. – Pápa, 1575. október 23.) 
Reformátor, nyomdász, énekszerző, 
evangélikus szuperintendens. A Heidel-
bergi káté magyarra fordítója. A közvetett 
források alapján feltételezhető, hogy 
Krakkóban tanult. Beszélt görögül, la-
tinul, héberül és németül, emellett zenei 
ismeretekkel is rendelkezett. Az első 
írásos emlék 1553. augusztus 4-ei ki-
közösítése a katolikus egyházból. Ekkor 
Vízkelet lelkipásztoraként működött, s 
a kiközösítés miatt menekülnie kellett.  

Egy 1557-es, bécsi útja után, ahol Raphael Hoffhalter nyomdásszal barát-
ságot kötött, 1558-ban nyomdát rendezett be Magyaróváron. Első könyvét 
1558. április 1-jén nyomtatta ki, a könyvet Miksának ajánlotta, a nyomtatás 
után a győri szentszék elé idézték, de mivel a harmadik felszólításra sem 
jelent meg, kiközösítették. 1559-ben Kassára hívták meg papnak, s 1560 
márciusában (20-án iktatták be lelkipásztori hivatalába) elvállalta a több 
biztonságot ígérő meghívást. Ám itt sem maradhatott sokáig, 1560 októ-
berében elfogatta az egri érsek, Verancsics Antal. Mielőtt az egri börtönbe 
szállították volna, Kassán tartották fogva, ahol azonban tisztelői kibontották 
a kassai börtön falát, így megmenekült (december 27.). Kassáról nyomdá-
jával együtt Debrecenbe költözött. Debrecenben papi állást nem vállalt, 
nyomdászi feladatokat látott el. Debreceni működésének első terméke a 
még Magyaróváron elkezdett énekeskönyvének kiadása (Isteni dicséretek 
és psalmusok). Ezután főleg Debrecen református püspökének, Méliusz 
Juhász Péternek műveit nyomtatta ki. 1568-ban Csallóköz–Mátyusföld 
püspökeként már Komjátiban tartózkodott, később Forgách Imre udvari 
papjaként látjuk újra Komjátiban. Komjátiban lelkészi működése mellett 
Bornemissza-könyveket is nyomtatott. 1572-ben vagy 1573-ban kezdett a 
Bornemissza postillái első kötetének kiadásához, amelyet Semptén fejezett 
be. 1574-ben jelentette meg A keresztyéni gyülekezetben való isteni dicséretek 
és imadsagok című, evangélikus szertartási előírásokat, valamint énekeket 
és imádságosságokat tartalmazó könyvét (Komjáti énekeskönyv). 1575-ben 
Pápára költözött, ahol október 23-án a pestis áldozatává vált. Nyomdáját 
fia, Huszár Dávid vitte tovább.

Szenczi Molnár Albert 
(Szenc, 1574. augusztus 30. – Ko-
lozsvár, 1634. január 17.) Magyar, 
református lelkész, nyelvtudós, fi-
lozófus, zsoltárköltő, egyházi író és 
műfordító. Munkásságának egyik 
nagy elismerése, hogy arról dicsé-
rettel emlékezett meg Pázmány 
Péter esztergomi érsek, bíboros, 
a magyarországi ellenreformáció 
vezető alakja. Életének javát külföl-
dön élte le (Wittenberg, Strassburg, 
Heidelberg, Altdorf, Marburg és 
Oppenheim). Olyan, európai hírű 
tudósokat tudhatott barátainak, 

mint Johannes Kepler és Martin Opitz. Műveinek többsége külföldön szü-
letett, tevékenységét mégis hazája javára fejtette ki. Barátait idézve egyik 
levelében ezt írta: „Azt mondják ugyanis mind és erősítik, hogy egyetlen 

szótár kibocsátásával, amit a deákság egész Magyarországon szomjúhozik, 
többet csinálhatok mind az egész hazának, mintha egyik helységében több 
évig tanítom az ifjúságot avagy az egyházközséget.” Úttörő jelentőségű, 
latin szótára átdolgozásokkal a 19. század közepéig használatban volt; sok 
irodalmi és tudományos műszónak nála olvasható első, magyar nyelvű meg-
határozása. Latin nyelvű, magyar nyelvtanát a 18. századig kézikönyvként 
használták, ezáltal – a tudománytörténeti jelentőségen túlmenően – nagyban 
hozzájárult a magyar nyelvhasználat és helyesírás egységesüléséhez. A re-
formátus magyarság számára számos zsoltárfordítása, a Károli-biblia javított 
kiadása, Kálvin Institutiójának és a Heidelbergi káténak a fordítása máig 
élő hagyaték. Kiemelkedő hatást gyakorolt a magyar, irodalmi nyelv és a 
magyar verselés fejlődésére. Ugyanakkor latinul is virtuóz módon verselt. 
Molnár Albert szülővárosában kezdte tanulmányait 1584. szeptember 7-én. 
1586-ban öt hónapig Győrben, 1587-től másfél évig Göncön, 1588-tól 1590 
nyaráig Debrecenben tanult. Göncön Károlyi Gáspár környezetében tanúja 
lehetett a Vizsolyi Biblia fordításának és kinyomtatásának. 1590-ben külföldi 
tanulmányútra indult. Legelőször a reformáció szülővárosát, Wittenberget 
kereste fel.  1603. január 23-án beiratkozott az altdorfi egyetemre, s ebben a 
Nürnberg melletti, egyetemi városkában kezdte írni latin–magyar szótárát. A 
szótár első részét II. Rudolf császárnak ajánlotta, s a könyv megjelenésekor 
Prágába utazott, hogy személyesen mutassa meg az uralkodónak. Itt nagy 
elismerésben volt része. Ebben az időszakban jelentek meg zsoltárfordításai, 
a Heidelbergi Kis Katechismus (1607), illetve a Károli-féle Biblia általa 
javított kiadása, a hanaui Biblia (1608). Egy hollandiai utazás után a feje-
delem meghívására 1624-ben végleg hazatért. 1625-től Kassán, 1629-ben 
Kolozsvárt lakott. Magyarországi tartózkodása során nagy szegénységben 
élt; utóbb egészen elfelejtették, s az új fejedelem, I. Rákóczi György sem 
fogta hathatósan pártját. 1634 januárjában elragadta a pestis; sírkövére a 
tudós Bisterfeld professzor latin nyelvű versét írták.

Gálszécsi István (? – 1550 előtt) Tanító, reformátor, prédikátor. A 
legrégibb, ismert, magyar, kottás énekeskönyv szerzője. 1524-ben Bécsben 
folytatott tanulmányai idején énekeskönyvet és kátét szerzett. 1526 és 1528 
között Krakkóban tanult, majd 1529-ben Kassán taníthatott, ahol tanítvá-
nyai között volt Batizi András is. 1532-ben Wittenbergben járt, ahol Farkas 
Andrással is összeismerkedett. Hazatérte után Gálszécsen Perényi Péter 
iskolájában lett tanító. 1540 körül Gyulára ment prédikátornak. A Kegyes 
énekekrül és keresztény hitrül rövid könyvecske című, Krakkóban 1536-ban 
megjelent, de csak néhány lapnyi töredékben fennmaradt kiadványa az első 
nyomtatott énekeskönyvünk, s első a hangjegyes nyomtatványok között 
is. Másik, ismert művének egyetlen példánya a nagyenyedi, református 
könyvtárban 1849-ben pusztult el (Keresztyéni Tudományról való rövid 
Könyvecske, Krakkó, 1538).

Medgyesi Pál (Aranyosmeggyes, 1604 – Sárospatak, 1663) Református 
lelkész, teológus, író. A magyar, puritánus irodalom kiemelkedő egyénisége.  
Munkáiban „elméletileg is megalapozta az imádság és a prédikáció műfaját, 
tudniillik megírta ezek első, magyar nyelvű retorikáját, továbbá úgynevezett 
Jajj-aival megteremtette a jeremiád sajátos változatát”. (Szathmári István) 
Debrecen városa anyagi támogatásával külföldi egyetemeken tanulhatott. 
1631 végétől a debreceni kollégiumban, 1638 közepétől pedig Nagyváradon 
volt pap. 1638 decemberétől I. Rákóczi György udvari papjaként működött, 
s a fejedelem halála (1648) után Lorántffy Zsuzsannával Sárospatakra köl-
tözött, később a fejedelemasszony udvari papja lett, 1660-tól Sárospatak 
lelkészeként működött. A puritanizmus és az angol, presbiteri rendszer híve 
volt, ezért személye körül egy időben komoly elvi harc dúlt. Medgyesi Pál 
nézeteit Dialogus politico-ecclesiasticus azaz két keresztyén embereknek 
egymással való beszélgetések... (Bártfa 1650) című vitairatában foglalta 
össze. Medgyesi Pál fordítói munkássága is jelentős, legnagyobb hatású 
műve is fordítás. Lewis Bayly (1565–1631) anglikán prédikátornak a maga 
korában Európa-szerte népszerű művét, a Praxis pietatist (A kegyesség gya-
korlása) ültette át magyar nyelvre. Könyve 1636-ban Debrecenben jelent 
meg először. Egykori népszerűségét mutatja, hogy Medgyesi Pál életében 
még négyszer adták ki.   (W. I.)
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A fővárosban, a Budavári Palotában az Országos Széchényi Könyvtár 
2017. október 16-án A reformáció könyvespolca. Reprezentatív ki-
adványok Magyarországon a reformáció korából címmel rendezett 

konferenciát a reformáció 500. évfordulója tiszteletére. Ezen az OSZK és 
más nagy, történeti könyvtárak állományából mutattak be az előadók kiadás-, 
könyv- és kötéstörténeti, vagy tartalmi szempontból olyan nyomtatványokat, 
nyomtatványsorozatokat és kéziratokat, amelyeknek szimbolikus vagy repre-
zentatív szerepük volt a magyarországi és az európai reformáció történetében. 
Ilyenek például az egyes főúri családok – Rákócziak, Thurzók, Ráday Pál 
– mécénási szerepével készült reprezentatív kiadványok, a legjelentősebb 
zsoltáros- és énekeskönyvek, prédikációs kötetek, elmélkedő- és imádsá-
goskönyvek, katekizmusok és hitvallások. Az előadók főleg az OSZK és a 
protestáns nagykönyvtárak kora újkorral foglalkozó kutatói közül kerültek 
ki, de Szlovákiából két, míg Romániából egy régi könyvekkel és possessor-
kutatással foglalkozó, tapasztalt kutatót is meghívtak. 

A reformáció 
könyvespolcA

Reprezentatív kiadványok
 Magyarországon a reformáció korából

1. A Vizsolyi Biblia címlapja (1590), OSZK
2. A négy evangélista. Részlet a Brassóban 1557-ben megjelent görög 
és latin nyelvű Újszövetségből, Országos Széchényi Könyvtár
3. A Vizsolyi Biblia (1590), OSZK
4. A reformáció zsoltárkönyve Szenci Molnár Albert fordításában 
(Debrecen 1703), OSZK
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